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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état ​​de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Descripción
Andropenis® es un aparato médico que se fija externamente al pene. Puede 
aplicar una ligera tracción sobre el pene como dispositivo de tracción peneal, o 
puede utilizarse sin tracción como férula peneal, dependiendo del uso previsto.

4 Componentes

Andropenis® está compuesto de un anillo de la base de plástico, dos barras de 
metal con unos muelles internos, y un soporte superior de plástico con una cinta 
de silicona. Las partes de plástico se componen de POM. La cinta de silicona es 
de uso médico. Las barras de metal de Andropenis® Gold son de níquel con 
un baño de oro de 24 quilates. En el resto de variantes del Andropenis® las 
barras son de aluminio. Los muelles son de acero fino y los ejes son de aluminio 
quirúrgico.

COMPONENTES (fig. 1): 1-anillo de la base de plástico, 2-tuerca redonda, 3-ba-
rra de rosca, 4-tornillo de ajuste con rosca inferior, 5-tubo de metal, 6-tornillo, 
7-muelle, 8-tornillo para fijar el muelle, 9-eje grande de 4 cm, 10-eje mediano 
de 2 cm, 11-eje pequeño de 0.5 cm, 12-eje mínimo de 0.3 cm, 13-soporte su-
perior de plástico, 14-cinta de silicona, 15-almohadilla protectora, 16-anillos de 
silicona.

NOTA: Es recomendable poner una gota de aceite entre las piezas 4 y 5, para 
que deslicen mejor (ver OIL).

Modelos

Prevenir la deformidad del pene tras cirugías o enfermedades urológicas (uso 
de férulas).
Corregir la deformidad del pene por cirugías o enfermedades urológicas (uso 
de tracción).
Alargar la longitud del pene en el síndrome de micropene y pene pequeño 
(uso de tracción).
Crear o mantener una rigidez peneana suficiente para las relaciones sexuales 
(uso de férulas).

6

5 Uso previsto

Andropenis Peyronie, prevenir o corregir la deformidad del pene en caso de enfermedad.
Andropenis Surgery, para prevenir o corregir la deformidad del pene tras intervenciones quirúrgicas.
Andropenis Mini, para alargar la longitud del pene o facilitar el coito, en micropene.
Andropenis Gold, para alargar el pene o facilitar el coito, en pieles sensibles.
Andropenis Pro, para alargar el pene o facilitar el coito, en pene regular.
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7 Personalizar

El tamaño inicial de Andropenis® es de 8 cm. El tamaño del aparato se mide desde 
el borde inferior del anillo hasta el borde superior del eje metálico (fig. 4. INITIAL).

Personalice su Andropenis® según el tamaño de su pene. Con una cinta métrica, 
mídase la longitud y el perímetro en flaccidez, y después la longitud y el perímetro 
en erección. (fig. 2 y 3).

Cálculo del tamaño personal de su Andropenis®:  Reste 4 cm. a la longitud de su 
pene en erección.

fig. 2 fig. 3

Ejemplo: 14.7 cm. – 4 cm. = 10.7 cm. > Tamaño personal de Andropenis® = 10.7 cm.

Prepare el aparato para que se adecue al tamaño que calculó antes.

Quite el soporte superior de plástico tirando hacia arriba (fig. 5). Añada al final del aparato 
tantas piezas como necesite para que Andropenis® tenga dicho tamaño (fig. 4 PERSONAL).

Ejemplo: Tamaño personal de 10.7 cm. = Andropenis® inicial (8 cm.) + pieza 10 (2 cm.) + 
pieza 11 (0.5 cm.).

fig. 5

Nota: 
El tamaño inicial de la versión Mini de Andropenis® es de 7 cm. Si usted dispone de esta ver-
sión, inicie el período de adaptación con dicha medida (7 cm) y manténgala durante 15 días: 
el primer día, utilice el aparato durante 3 horas y, con el paso de los días, incremente paulati-
namente el tiempo de uso. Después de los primeros 15 días, inicie el período de     evolución, 
tal y como se indica en las tablas de uso (véanse más adelante).

P
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fig. 4

Como utilizar
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8 Colocación

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Ponga el pulgar de la mano izquierda en el frenillo para sujetar 
el glande. Vaya reduciendo el lazo con el glande dentro, tiran-
do un poco de cada extremo de la cinta de silicona (fig. 11).

Con el pene en flaccidez, baje toda la piel del prepucio que recubre el glande, hacia 
el cuerpo (fig. 7) y coloque el anillo de silicona debajo de la corona del glande donde 
se une con el tallo del pene (surco balano-prepucial —fig.8—).

El glande no debe entrar en contacto directo con la cinta de silicona. Después, estire 
el pene hacia fuera para que quede alargado en flaccidez.

Coloque el anillo de la base (pieza 1) con la parte más estrecha hacia arriba. Intro-
duzca el pene en el anillo de la base (pieza 1), reposando el glande en el hueco del 
soporte superior (pieza 13). Ponga la mano izquierda en el soporte superior (pieza 13) 
y apriete el aparato hacia el cuerpo, para que se acorte un poco (fig. 9).

Mantenga la mano izquierda apretando y con la mano derecha libre, meta los dedos 
dentro del lazo de la silicona y saque el glande por el interior del lazo, hasta que que-
de el reborde del glande encima de la cinta (fig. 10).

El uso de una banda protectora de algodón de farmacia es OBLIGATORIO. Introduzca uno de los dos modelos de 
cinta de silicona (pieza 14) que mejor se adapte dentro de la almohadilla protectora correspondiente según tamaño 
(pieza 15). Su uso es OBLIGATORIO. Ahora, introduzca los extremos de la cinta de silicona por los orificios del sopor-
te superior de plástico (pieza 13). Así, la cinta forma un lazo.

Como arreglar

fig. 8
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8 Colocación

fig. 12

fig. 13

Hágalo despacio. Estire la piel hacia el cuerpo por delante y por detrás para evitar que se pelliz-
que el frenillo o deje pliegues en el surco (fig. 12).

El glande debe quedar un poco apretado por el lazo: lo suficiente para que no se salga, pero que 
no duela. Suelte la mano izquierda, y con cuidado, encaje los extremos del lazo en las hendiduras 
posteriores del soporte superior (pieza 13) estirando la cinta a la vez que se presiona dentro de las 
hendiduras. Apriete, pero no estire hacia abajo para evitar pellizcos (fig. 13).

Revise que no quede frenillo ni pliegues en el surco y si los hay estire hacia abajo la piel por 
delante y detrás, y así se evitarán pellizcos.

Para quitarse Andropenis®, presione el aparato sobre su cuerpo para comprimir los muelles inter-
nos. Una vez en esa posición, desabroche la cinta de silicona (pieza 14) del soporte superior (pieza 
13), agrande la cinta progresivamente y retire el glande.

Andropenis® dispone de un sistema de sujeción del glande en forma de banda. Dispone de 
dos modelos Androcomfort® band y Androsilicone®. Androcomfort® band permite un uso aún 
más cómodo de Andropenis®. Se sitúa entre el glande y el tallo del pene, en la zona del surco 
balano-prepucial. Introducir la banda en el sistema de espuma llamado Androtop®. Vea cómo 
utilizarlos en:  www.andromedical.com/videos

Andropenis®, dispone de un anillo de silicona que funciona como un sistema de amortiguación de 
la fuerza de tracción llamado Androring®. Se sitúa entre el glande y el tallo del pene, en el surco 
balano-prepucial. Vea cómo utilizarlos en: www.andromedical.com/videos

Andropeyronie®, Androsurgery® y Andropenis® Mini disponen de una pieza de plástico supe-
rior (Androsupport) adaptada a la corrección de curvaturas del pene (“Guía de Uso de Androsu-
pport”). www.andropenis.com/ifu

Guía
Androsupport
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Nota: para su comodidad, a partir del quinto mes, puede añadir primero un eje de 0,3 cm. (pieza 12) y unos días después cambiarlo 
por el eje de 0,5 cm. (pieza 11) para que la tracción se realice de forma progresiva.

9 Tablas

TAMAÑO DEL APARATO DURACIÓN DIARIA

PERIODO DE ADAPTACIÓN

primeros 5 
días Initial size 3 horas

Día 6 - 10 Añada un eje pequeño de 
0.5cm (pieza 11) 6 horas

Día 11 - 15 Añada un eje pequeño de 
0.5cm (pieza 11) 8 horas

PERIODO DE EVOLUCIÓN

1º y 2º mes Añada un eje pequeño de 
0.5cm cada 7 días (pieza 11) 8 horas

3º y 4º mes Añada un eje pequeño de 
0.5cm cada 10 días (pieza 11) 8 horas

A partir del 5º 
mes

Añada un eje pequeño de 
0.5cm cada 15 días (pieza 11) 8 horas

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

RECOMENDADO

Cada 2 o 1,5 horas

Descanso y masaje
pene y glande

No lo utilice durante más de 8 horas a interva-
los regulares.

Cada 2 horas, deberá retirar el dispositivo du-
rante unos minutos para permitir que los teji-
dos se relajen.

No duerma con el dispositivo.

3rd and 4th month 5th month
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10 Modo De Uso

El tratamiento habitual, salvo prescripción médica diferente, consta de 2 períodos: 
         Un periodo de Adaptación, con una duración de 15 días.  
         Un periodo de Evolución, que consta de 3 fases diferentes: fase de evolución inicial (1º y 2º mes), fase 
         intermedia (3º y 4º mes) y fase de evolución final, que comienza desde el inicio del 5º mes.

ISi la cirugía es sencilla, se recomienda que inicie el uso de Androsurgery® 15 días después de la cirugía. Si la cirugía 
es muy compleja, se recomienda el uso de Androsurgery®  1 mes después de la cirugía. Consulte siempre a su ciru-
jano para que pueda aconsejarle cuánto tiempo después de la intervención debe empezar a utilizar Androsurgery® 
y la duración de su uso.

El primer día, para coger habilidad, póngase y quítese el aparato 10 veces seguidas. Ejemplo: si tiene una curvatura 
hacia la derecha, debe posicionar el aparato en sentido contrario, colocándolo hacia al izquierda en el calzoncillo. Y 
si tiene una curvatura hacia abajo, debe colocarse el aparato hacia abajo en el calzoncillo (ver imágenes inferiores). 
Cada 2 horas de uso del aparato, necesitará quitárselo unos minutos para relajar los tejidos. A partir del quinto 
mes, deberá descansar cada hora y media. Aproveche estos descansos para masajear ligeramente el pene. Lave el 
aparato cada 4 días con agua y jabón.  

CIRUGÍA Periodo de evolución

1º y 2º mes Añada un eje pequeño de 0,5 cm. (pieza 11) cada 7 días 8 horas

A partir del 3º mes Añada un eje pequeño de 0,5 cm. (pieza 11) cada mes 8 horas

Sea paciente y constante al usar el aparato. Es la clave para conseguir sus objetivos. Cualquier modificación del 
tratamiento indicado puede alterar los resultados (consulte a su médico). 

11 Cirugías
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12 Precaciones De Uso

Aunque no suele haber molestias, algunos días el dispositivo puede resultar incómodo. No se preocupe, 
siga utilizando el dispositivo. No obstante, si es necesario, puede interrumpir el tratamiento durante un día. 
 
Si siente dolor o molestias, decoloración azulada o entumecimiento del glande, retire el dispositivo y masajee 
el pene. Al hacerlo, el color del pene volverá a la normalidad y las sensaciones desagradables desaparecerán. 
Si siente molestias en la base del glande, pruebe a llevar algodón o gasa para proteger esta zona tan sensible. 
 
Si no ha podido llevar el dispositivo durante 15 a 30 días, inicie el tratamiento con 1 cm (0,4”) menos que el tamaño
del dispositivo en ese momento.  
 
Los hematomas peneanos, la reacción de la piel del pene  en la  parte  distal  del  cuerpo  y  en  la  base  del  pene 
(lugar de aplicación del anillo de plástico), el dolor, los  cambios  discrómicos  peneanos, el  entumecimiento de las 
glándulas, la sensación de hormigueo, el edema o la retención de líquido en las glándulas, la herida, la irritación, la 
inflamación y las molestias se identifican  como riesgos  residuales.Si  se  produce alguno de los siguientes riesgos 
residuales durante el uso del dispositivo, le recomendamos encarecidamente que deje de utilizarlo.

No use Andropenis®: mientras se duerme o se practica una actividad física o deportiva extenuante. Bajo los efectos de 
drogas recreativas o alcohol. Si tiene una úlcera, una enfermedad de transmisión sexual o una herida en la zona genital.  
 
Mantener  estrictas  normas de  higiene durante el uso del dispositivo. Quitarse el dispositivo para orinar o defecar
o durante las relaciones sexuales. Si tiene una erección mientras utiliza el dispositivo, no se preocupe: simplemente
 lo sentirá un poco más apretado.
 
Si aparecen manchas blancas en el glande, es necesario consultar a un médico, ya que puede haber de-
sarrollado una infección por hongos. La higiene personal es muy importante. Mantenga el aparato limpio 
 
El uso de medicamentos para estimular el crecimiento del vello (finasterida), medicamentos para tratar la depresión,
somníferos, tranquilizantes y sedantes puede disminuir significativamente la eficacia de . El uso de Minoxidil tópico
para estimular el crecimiento del vello está permitido.
 
En caso de irritación leve, hematoma peneano o reacción cutánea peneana en la parte distal del tallo o en la base 
del pene. No utilice el dispositivo durante 4 días. Aplique la pomada antiirritación dos veces al día, por la mañana 
y por la tarde, y la pomada cicatrizante por la noche. Si la herida persiste, deje de utilizar el dispositivo y póngase 
en contacto con su médico. Si siente molestias en el tronco del pene, masajee el pene con una crema hidratante 
durante 5 minutos cada noche con suaves movimientos de estiramiento.

Contraindicaciones: Pacientes con diabetes no controlada, herpes genital, enfermedades de transmisión sexual, 
uretritis y cistitis aguda, prostatitis aguda, hernia abdominal, dermatitis, cáncer testicular, cáncer linfático, linfo-
ma, parapléjicos, tetrapléjicos y pacientes que toman tratamiento anticoagulante.

Efectos secundarios: Andropenis® ha sido diseñado específicamente para un uso médico y su utilización no 
conlleva efectos secundarios, siempre y cuando se utilice correctamente bajo las indicaciones que se exponen 
en este manual.manual.
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13 Solución de problemas

Problema Posible causa Solución

Malestar o dolor Correas demasiado apretadas, ajuste 
incorrecto o desalineación

- Afloje ligeramente las correas y vuelva a comprobar el ajuste. Asegúrese de que el 
dispositivo está correctamente alineado a lo largo del eje.

- Aplique acolchado adicional si es necesario para reducir la presión.

- Si el dolor persiste, retire el dispositivo y consulte a su médico.

Irritación o enrojecimiento 
de la piel

Uso prolongado, ajuste inadecuado o 
sensibilidad de la piel a los materiales.

- Asegúrese de no llevar el dispositivo demasiado tiempo sin hacer las pausas 
aconsejadas.

- Utiliza una crema barrera o una almohadilla adicional para proteger la piel.

- Limpie el aparato con regularidad para evitar irritaciones causadas por el sudor y 
los residuos.

- Si la irritación empeora, interrumpa su uso y consulte a un médico.

Deslizamiento o 
aflojamiento

Correas demasiado flojas, aplicación 
incorrecta

- Vuelva a apretar las correas, asegurándose de que proporcionan una sujeción 
adecuada sin cortar la circulación.

- Asegúrese de que el dispositivo está correctamente alineado y centrado en el pene.

- Compruebe si las correas o los cierres están desgastados o dañados. Sustitúyalos 
si es necesario.

Dificultad para aplicar el 
dispositivo

Posicionamiento incorrecto  - Siga atentamente las instrucciones para una correcta alineación y aplicación.

- Si es necesario, vea vídeos de demostración

El dispositivo provoca 
hinchazón

Presión excesiva de las correas, 
constricción o tallaje inadecuado

- Retire inmediatamente el dispositivo si se produce hinchazón.

- Vuelva a colocar el dispositivo más suelto, asegurando un flujo sanguíneo adecuado.

- Si la hinchazón persiste, consulte a su médico antes de reanudar el tratamiento.

Rotura o daño del 
dispositivo

Desgaste normal, fuerza excesiva 
durante el uso

- Inspeccione el aparato antes y después de cada uso para detectar signos de 
desgaste o daños.

- Sustituya el aparato si alguna pieza está rota o dañada. No intente reparar usted 
mismo un dispositivo dañado.

Problemas de olor o higiene Limpieza inadecuada - Limpie el aparato a fondo después de cada uso con jabón suave y agua tibia.

- Seque completamente el aparato antes de guardarlo o volver a utilizarlo.

- Sustituya el aparato si desarrolla un olor persistente o si la limpieza no resuelve el 
problema.

Las correas se siguen 
soltando

Fijaciones débiles o desgastadas - Compruebe el estado de las correas y los cierres.

- Sustituya el dispositivo si las sujeciones dejan de funcionar eficazmente, ya que es 
posible que no proporcionen la sujeción adecuada.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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